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 باب الثان 

 الأطار النظري 

 تعريف الترجمة .أ
الترجمة لها دور رئيسييفي ع لماا اللمة.ةو و ة يحيا الحةا يي  لمث الاتاوال والح ار  
الييلولييية ول ييادو اللمعةي وللمتيا الحينييا م ات ابحتلمييالو اييلو  الترجميية         ل ة  

ع مجياو اعلمتياو حةاجز العغية لمت ية رئيسيييييييييييييييية ع اللميلييل ا  جةا ي  حييال يا   ييييييييييييييةا   
الح ارية  واللاعةاا يييييية  والحينا م الاتاعو و،لحان  وتر  الترجمة ليسييييي  لمااة لمع    ا 

 1الحخعفي كللي  لمع  الا ينحاح والرغ ة ع ل ادو ا.لمروة وا.لمعةاال ع جميع  نحا  اللماو

(  وتر  الترجمة  في  شيييييا  KBBIووتًا لحلمريف قااةس العغة الإ لو يسيييييية ال     
 و  حي ة للمتعية الترجمة  و في للمني تحةي  ال عتال  و ال صيييةن ا  لغة لغ لغة   ر  

ا لغ    الترجمية لحم ا   او ارالميا    (KBBI)بحيي      ومم الم يا ياو يشيييييييييييييي     يضيييييييييييييييً
السيييييييييييال و  لاك الترجمة  وك لو ارالما  قةالمل العغة  وا.لمام  وا.ينا يم ا.حضييييييييييت ة ع 

 2العغة ا.صلرو

"الترجمة" ع العغة الإنجعيزية تأتي ا  "الترجمة" التي يحم ا يييحيلماما ا  العغة اللمراية 
يتةو كحاب شيماب اللي     اللمراية ا يحلمرل اصياع اً ا  اعرا ية    .ا  تحت  تحت  

لةرجما   و ة اشيياال لعحلمريينة والترجما  ويلمني الشييخذ ال ل أةو   ييةال ال اي ا  
 3لغة لغ   ر و

المض الترجمييال الحييالييية  في ووتييا اثا  ع مجيياو الترجميية ع كحييا،لييلو وا  اي مم  ييلا   
 translating consists of reproducing in the receptor languageوتاار  قاو ل  الترجمة 

the closest natural equivalent of the source language message, first in terms of 

 
1 Nur Mufid dan Kaserun AS Rahman, Buku Pintar Menerjemahkan Arab-Indonesia (Cara Paling Tepat, 

Mudah dan Kreatif), (Surabaya: Pustaka Progressif, 2007), hal. 2. 
2 Kamus Besar Bahasa Indonesia, edisi keempat, hal. 1452 
3 Syihabuddin. Penerjemahan Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), (Bandung: Humaniora, 2005),hal. 7 
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meaning and secondly in terms of styleالترجمة  في محاولة لإلماد  ل شا  ا.لمعةاال     4و
ع العغة ا.صيييييييييلر لغ العغة الهلك ا ين  الحاااا قلر الإا ا     ولا ا  حي  الم ا ا 

 ثم ا  حي    عةب لغحماو

   ا.ترجم  ة لمتعيية     Translation as Decision Processيتةو ليينفي ع كحياايل  
لالالمية للمافي دائتا ا.ترجم حرية ا حيار  وضيييييي  لةاوا ع ا.ةقفو وعل  ا.ترجم ور يييييية 
لمظيتة لح تية امارالل ولماداللو طا.ا   ل لا ي  رك لم  السيال  لليل حرية لينس  لمت  
ال يالي  اع ييييييييييييييعفيو اع ا.ترجم ليلييل ورن ك    و يااية ع لاةير امياراليل ولمياداليلو كيا  
حراً ع لرجمة اا كح ل ال ال  اع يييعفي طا.ا ا  رن لم   يييياقلو ت     لسيييتا لمتعية 
الترجمة لمححة  الر ييالة ،لاححينات لعتائيًا الم ار  ورقم ا. شيييو ويسييح ل المححة  ال ل يرل    

ة  ينسيييييييييييماو و       يينيل المححة  ا. كةر ارل اطا وثيتا اع الشييييييييييي   لمع  و يينة الترجم
 الترا  وا.ترجمتو

 Meaning-Based Translation: A Guide toكتييا كحيي  لار يييييييييييييية  ع كحييااييل  

Cross-Language Equivalence,  الترجمة  في ع اع ييياس لغي  المل العغة    للمريف   
العغة ا.صيييييييييلر لغ العغة الهلكو المل ا  الشييييييييي   العغةل الهي   وللل ا ل العغة ا  

 ينسيييييييما  ويشييييييي  لغ ال عتال واللم ارال وال  ةد والت  والينترال التي يحم الح ل  ما 
وكحااحماو يحم  سييييييييا  شيييييييي او العغة ا.صييييييييلر لغ شيييييييي   العغة الهلك ا   او لرلي  

 5دلانو

لم    ثا  الترجمة الآ ري   يةضيييييييييا ايتر  يةاار  ع كحاال "كحاب الر يييييييييفي 
 translation is a craft consisting in the attempt to replace a written ,لييعييترجمييييييية"  

message and/or statement in one language by the same message and/or statement 

 
4 Eugene A. Nida dan Charles R. Taber, The Theory and Practice of Translation, (Leiden: E. J. Brill, 

1974), hal. 12. 
5 Mildred L. Larson, Penerjemahan Berdasar Makna: Pedoman untuk Pemadanan Antarbahasa, 

Jakarta: Arcan, 1989), hal. 3. 
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another language inالترجمة  في لت ية لسييييييلم  لغ ا ييييييح لاو ا.لمعةاال  و ال يا ل   6و
 .ا. حةاة اعغة اا ا ين  ا.لمعةاال  و ال يا ل اعغة   ر 

يلمر ِّك شييييييييييييييريف  ييلاييية تح ا  الترجميية كلمتعييية تحةييي  ا.لمعةاييال التي ل لمث  اعغيية 
ا.صييلر لغ لغة الهلك اشيي   اح ا يي  والمتةو  ملك س   السيية  وممو ي  كل لمع  

 7الحينات لمعيل  وع الةق   ينسل        يحغ  الش  و   ا.لمل يحم  تعل وت  

الترجمة ا ييح لاو ا.ةاد ال صييية ا  لغة لغ لغة   ر  ملك الحينات لمع  الر ييالة 
 و ا.لمل ال ل يحم  تعل ع ال ذ اع يييييييعفيو يتةو كالينةردة "الترجمة  في ا يييييييح لاو ا.ةاد 

الترجمة  في  شا  يملك لغ ل حان  ذ ع العغة الهلك ي ة    8ال صية ع لغة واحل و"
ا اوئًا لع ذ اع يييعفي ع العغة ا.صيييلرو يشيييلد كالينةرد لمع     ال ذ ا.ترجم ت     
ي ة  اح ا يييً ا اع ال ذ اع يييعفيو ع  ا.ح اغتة  في ال عتة الرئيسيييية ع لمتعية الترجمة  

اشيي   ط يلمفي اع الر ييالة ع ااااب   وتر  الر ييالة ع ااااب ا.ترجم  ييح ة  اح ا يي ة
اع ييييييييييييييعفيو ولمع  اللم   ا   ليو  ل ا ا ل   اااياب ا.ترجم واااياب اع ييييييييييييييعفي  

 9اح اغتت  وتر  ااااب ا.ترجم لا ي لمحث لرجمةًو

ا   او ال ظريال التي قييلامييا اللمعتييا  ا.يي كةري   لماس      ا ييييييييييييييح حييان    
الترجمة  في محاولة لإلماد  الحلم   لم  الر ييييالة  و المل العغة ا.صييييلر لغ العغة الهلك اع 
 قرب المل ا اوئ لعينممو الترجمة  في و ييييييعة لعحةا ييييي  اع ال اس ا  فحعف الاتاوالو  

الترجمية  في لمتعيية  تي  ا.لمل ا    10  ثتياوية لغ   ر وانهيا ديلك لغ للمريف ال ياس ا
العغية ا.صيييييييييييييييلر لغ العغية الهيلكو وللمحث  ي س اللمتعيية  ج ية ل ا  ي  الم يا يا ع العغية 

 
6 Peter Newmark, Approaches to Translation (Language Teaching Methodology Series), (Oxford: 

Pergamon Press, 1981), hal. 7 
7 Moch. Syarif Hidayatullah, Seluk-Beluk Penerjemahan Arab-Indonesia Kontemporer, hal. 17. 
8Catford, J. C. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University Press. (1965). hal. 20 
9 Ibid 
10 Chaer, A. (2003). Linguistik terapan: Penerjemahan. Jakarta: PT Rineka Cipta. 
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،لضيي   ووتاً لهلك كال  ال ذ   11اع ييعية ن  تعل  ييعيتًا لغ التارا ع العغة الهلكو
 .اع عفي

 طريقة الترجمة .ب
   "طريتة الترجمة لش  لغ الاريتة التي لحم (Molina Albir) ي كر اةلي ا و ل    

لما.في ي ثر لمع  ال ذ بأكتعل"   لك ا.ترجم  يار   ما لمتعية لرجمة المي ة ا  حي 
يش  لغ الاريتة التي يحم ما ل يني  لمتعية لرجمة المي ة ووتا لغرض ا.ترجم    ل اايارال 

  .12اللما.ية التي ل ثر لمع  ال ذ

التي   الاريتة  الترجمة  في  طريتة  ا ح حان     ا. اقشة        لمع    س  ا ا  
يسحخلاما ا.ترجم ع لرجمة ال ذ ا.صلر لغ ال ذ الهلك ووتا ع لاك ا.ترجم التي 

 .ل ثر لمع  ال ذ بأكتعل  ااكرو(

لتلاما التي  الاريتة  ل    ااثا و  ق    ا   الترجمة  طرل  ا   اللمليل  لاةير   ن 
 .للمحث اعكار اكحتالا وكيناية (Newmarkييةار  

 التركيز لمع  لغة ا.صلر و1
  الترجمة الحروية و 

الاريتة كترجمة ات الساةر اع ال ذ الهلك   ين  ال ذ غال ا اا يحم لمرض   س   
لعة   واحل   ولرجمحما  ا.صلر  لعغة  ال عتال  لرلي   لمع   الحينات  يحم  ا اشر و  ا.صلر 
اع ر  ،.لمل اعكار لمتةاية دو  ال ظر لغ السيالو يحم لرجمة ال عتال الاتاوية حروياو  

آل ومم  ا عتة  ة  لعترجمة كعتة  الرئيسفي  ا.صلر  و تحعي   الا حخلاي  العغة  و ي    ية 
 .ال صةن الصلم ة كلمتعية  ولية لعترجمة

  الترجمة الحروية وب 

 
11 M. Zaka Al Farisi. Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. Bandung: 2011, PT Remaja Rosdakarya. 

Hal.87 
12 Molina, L., & Albir, A. H, Translation techniques revisited: A dynamic and functionalist approach, 

Meta, 2002 ,hal. 507 https://doi.org/10.7202/008033ar. 
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لتةي   س الاريتة اح ةي  ال  ا  ال  ةل لعغة ا.صلر لغ العغة الهلك بأقرب  
ا اوئ   ل   ال عتال ا.لم تية لا لزاو لترجم واحل  لعة اع ر  دو  ارالما  السيالو  

 الاريتة  يضا كلمتعية لرجمة اس تة لح  ا.ش ال لسحخلي   س 

  الترجمة اعاي ة ون
تحاوو   س الاريتة للماد  ل حان ا.لمل السياقفي لعغة ا.صلر لمع  وجل الح ليل 
ول  ما لا لزاو ضت  قيةد ال  ية ال  ةية لع ذ الهلكو لحم لرجمة ال عتال الاتاوية  

وتححينظ الرجة ا  الحشة ال ال  ةية وا.لم تية  الانحراوال لم  قةالمل العغة ا.صلر( 
 .تة فعصة تمااا ع لاك ولنجازال ا لف ال ذ ا.صلرع الترجمةو لرجمة   س الاري 

 ةملوسحالتركيز لمع  العغة ا. و2
 لرجمة الح يف  و 

الش   اعكار حرية لعترجمة   ولسحخلي اش     ا في لترجمة   الاريتة  في    س 
ا.ةضةلمال  لمع   الحينات  يحم  الاريتة    ، حخلاي   س  والتصائلو  ا.سرحيال 
والشخصيال والتصذ اش   لماي   اي تا يحم تحةي  ثتاوة العغة ا.صلر لغ ثتاوة العغة  

 .الهلك وللماد  كحااة ال ذ 

 لرجمة مجا ية  وب 
تحاوو   س الاريتة للماد  ل حان مححة  الر الة اغض ال ظر لم  طريتة  ت  الر الة 

ا.صلرو لماد  اا ل ة    س الترجمال  كار للماد    و اغض ال ظر لم  ش   العغة 
 . ياغة ا  العغة ا.صلرو ولست    س الاريتة  يضا الترجمة دا   العغة

 الترجمة الا ااحية  ون
تحاوو   س الاريتة للماد  ل حان ر الة العغة ا.صلر ول  ما تمي  لغ لشةيل الينرول  
اللقيتة ع ا.لمل لم  طريا ا حيار الا حخلااال اللمااية وللماا  العغة الهلك الغائ ة  

 لم  العغة ا.صلرو
 الحةا عية    الترجمة ود
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لسلم    س الاريتة لغ لةو  ا.لمل السياقفي اللقيا لعغة ا.صلر بحي       
 ق ةو المححة  والعغة وومتمتا ا  ق   قرا  العغة ا.سحملوةو

 تقنيات الترجمة  .ج
وللمرك لمتعية لرجمة ال ذ ا.صيلر لغ العغة ا.لمي ة ، يم لت يال الترجمةو ل اةل 

يحم لينسيييي  ال عتة  الترجمة لمع  ارحعة ت      ر ويما ا.ترجمة   لحلا ا لت ية الترجمةو
الحت ية كاريتة  و  ظاي لح  اعاةرو ولشييي   لت يال الترجمة لجرا  لرجمة شيييااا يشيييت  

 13لغ  لووجما   غر ووحلال لغةية اا  اللم ارال والت  وال عتال واا 

 A technique is the result of a choice يلمرِّ وا  اةلي ا و ل   لت ية الترجمة بأنها   

made by a translator, its validity will depend on various question related to the 

context, the purpose of the translation, audience expectation, etc  "لت يال الترجمة  و"
 في  حي ة قرار الترجمة  ال ل يلمحتل لمع    ييييييييييئعة حةو السيييييييييييال و  لاك الترجمة و ا  

 14التارا ولمةاا    ر و

ولسيييييييم  لت ية الترجمة لمع  ا.ترجم ا حتا  ا.ينردالو و يييييييحسيييييييا م الحت ية كا ا ع 
لرجمة و ت  المل  و ر ييييييالة العغة ا.ترجمةو لت يال الترجمة  في  حي ة لعخيارال التي يتةي 
ما ا.ترجم ا.لمحتل المحتادا لمع  اع يييييييييييييئعة ا.حلمعتة ،لسييييييييييييييال و  لاك الترجمة ولةقلمال 

لت يييال الترجميية  في طريتيية المي يية  حييار ييا ا.ترجم وياا مييا   15ييي والتييارا  و  يي ا دوال
 16لح يني  لمتعية الترجمة لعتمتةو

 
13 Akmaliyah, A., Maulidiyah, L., & Supianudin, A, Seni Menerjemahkan Puisi: Studi Kasus 

Terjemahan Arab atas Dua Sajak Karya Sapardi Djoko Damono oleh Usman Arrumy, Al-Tsaqafa : 

Jurnal Ilmiah Peradaban Islam, 2020, 17(2), hal 140–146. 
14Molina. L, Albir, L. M. A, Translation techniques revisited: A dynamic and functionalist approach, 

Meta: Translators’ Journal, XLVII(4), 2002, hal. 509 
15 Ibid. hal.507 
16 Ibid. hal.509 



 

7 

 

ع مجاو الترجمة  لت يال الترجمة لصف ال حائج ا. حس ة و    ا حخلااما  
لحص يف   ةاع فحعينة ا  حعةو الترجمةو   ا  اللمليل ا  الحت يال التي     لعتترجم 

 لت يال لعترجمة    ا  اا يعفي  18ع الترجمة   ا   17ا حخلااما ع ل حان الترجمةو

 الاقتراض و1
و ة   ييييييييييييييعةب لرجمية يلمحتيل لمع  ا ييييييييييييييحخيلاي  ين  ال عتية  و الحلم   ا.ةجةد ع ال ذ 
اع يييعفي و تعل كتا  ة لع ذ ا.ترجم  ولماد  اا ل ح  ال عتة ا. تةلة  و الحلم   ا. تةو 
ال ذ  الحلم    و ال عتيييية ا.ةجةد  ع  ل حييييان  يلميييياد  ال ذ ا.ترجم بخ  اييييائيييي   حن  ع 

 18  ر وتر  لت ية الاقتراض ع الترجمة للمني” لا لرجمةو لملاع عفي كتا  في   وبم
الا ترجاع ا. اشر  و   اترجم لم  طريا لت يال الإقراض  في لت يال الترجمة التي لتةي ما

لل  ةلما    ال عتال  و الحلم  ال ا  العغة ا.صلر لغ العغة الهلكو   س الحت ية ا حلمار   
 لغي  لغة ا.صلر لمع  الإطال والاقتراض ا.ح      وهما الاقتراض ااالذ   وهما الو 

الصةتي الإاائفي  و  ال ظاي  لمع   للمليعل  يحم  ا.ح   (  العغة   الاقتراض  ع  والصرك 
 .الهلك

 Ini adalah burger.:  ا  ة الثجر     
 ال سا و2

 او لرجمة اللم ارال  و ال عتال ا.صلر   س الحت ية  في لت ية لرجمة يحم التياي ما ا  
  19لمع  حل  ةا  بحرية وا يةيةو

 El bait el kabir jameeel jiddanة   ال ي  ال    جمي  جلاً   :اا   

  الترجمة الحروية و3
لماد  اا يسيييييييييييت    ا ،لترجمة الحروية  و الصيييييييييييياغةو   ا يلمني لرجمة كعتة ا عتة   
 وتحتيا  ذ ع العغة الهلك ي ة   يييييييي يً ا كتا  ة ا ييييييييااحفيوووتًا لييييييييييييييييييييييي وي ال  

 
17 Molina, L., & Albir, A. H, Translation techniques revisited: A dynamic and functionalist approach, 

Meta, 2002 ,hal. 498–512. https://doi.org/10.7202/008033ar. 
18 Peter Newmark, Approaches to Translation (Language Teaching Methodology Series), (Oxford: 

Pergamon Press, 1981), hal. 81 
19 Emzir, Teori dan Pengajaran Penerjemahan, cetakan ke-1, hal. 65. 

https://www.almrsal.com/post/795730
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(Vinay) دارايع يي  و ( Darbelnet)     لا     لا يا الترجمية الحرويية للا اعغيال قري ية
جييلًا ا  ال يياحييية الاتيياوييية  ول ة  الترجميية الحروييية ات ةليية وت  ل ا اححينظ ال ذ ا.ترجم 

 20ا ين  ا ا  التعة و ين  ا.لمل وال ت  اا  ال ذ اع عفيو

 لت ية الحضخيم العغةل و4
لت ية الحضييييييييخيم  في لت ية لحضييييييييت  لينا ييييييييي  غ  اةجةد  ع ال ذ ا.صييييييييلر  و   

 ييييييييييراحةو يملك الحت ية لغ لةضيييييييييييا  و للماد   ييييييييييياغة ا.لمعةاال الضييييييييييت ية ع العغة 
 ا.صلرو

 .:Dia dengan ramah memberikan saya sebuah buku  لماام كحا،ً  :اا 

  الحت ية الحلمتيم و5
وتمي    س الحت ية لغ اصييييييييييياع ال التصيييييييييييةر ال اتي اعكار شييييييييييييةلًما ا  لعو 

 .ا.ةجةد  ع العغة ا.صلر
  Pria itu orang kaya   :الرج  غني:  اا 

  الحخصييييييييييييييييذ و6
تحتيا   س الحت ية  ة ا ييحخلاي اصيياع ال  كار تحليلا  و دقةو و  ا لم   

 الحت ية الحلمتيمو
 (.Saya membeli pizza dan ayam goreng  اشتري  طلماااً    :اا  

  لت يال الا حزاو و7
لم   الحضيييخيمو ولسيييحخلي   س الحت ية لح تيع ا.صييياع ال   س الحت ية  في 

  . و ا.لمام التي ل لو طةيعة وطةيعة لغ المل  كار ا حصارا دو  لغي  اع  

  نهي  واجبي و     لغ ا.ح ر  :اا  
terjemah reduksi : Saya pergi ke toko 

 
20 Peter Newmark, Approaches to Translation (Language Teaching Methodology Series), (Oxford: 

Pergamon Press, 1981), hal 75 
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  لت يال الة ف و8
اصيييييييياع ال غائ ة لم  العغة لت ية الة ييييييييف  في لت ية لصييييييييف  و لصييييييييف كعتال  و 

 21الهلك  ةا  ع ش عما  و و يينحما

 laki itu sedang menendang : -Anak lakiالةلل يعلم  كر  التلي : اا 

bola bundar yang berwarna hitam dan putih  
  ااعا للزاافي و9

اعحيا  ااااتة ا قحة غ  احةقلمة  و  ارن السيييالو ولسييحخلي   س الحت ية ع كا  ا  
 .ع لرجمة لم ةا  كحاب  و ويعم

      Buku itu sangat bermanfaat untuk menambah   :ال حاب اينيل جلاً  :اا  

pengetahuan.  ) 

  الحةاوا  ار شائع و10
لت يال الترجمة اع ا ييييحخلاي ايلةك ،لينلم  لع عتال  و ا.صيييياع ال ع العغة الهلك  

 .22الا حخلاي اليةافيلاا لمع    اس التااةس  و 
    ?apakah allah menciptakan kita untuk :  durhakaل لمصيل    عت ا تح  :اا  

  الضغ  العغةل و11
    لعتترجم ا يييييييحخلاي لت ية الترجمة ا.لمرووة ، يييييييم ا.اد  ا.ضيييييييغةطة ع الترجمة  لم ل  

 لرجمة  ذ الينيعم لم  طريا التع ات اللم ا ر العغةية ع  ذ العغة الهلكو
 )(Dia sangat cantik إنها امرأة جميلة جدا   :اا  

  الا حاوال  و12
اللم ا ييييييييير العغةية  و شييييييييي ل العغةية التي ل ثر لمع  يحم تحتيا   س الحت ية لم  طريا لغي    

الا حاوال العغةيةة لغي ال الشييييريو الحان  و  ييييالي  العغة  والعم ال الاجحتالمية   
 .والعم ال الغراويةو لسحخلي   س الحت ية لماد  ع وو راةز الشخصيال اللرااية

 (.Mobil baru itu sangat menawan  السيار  الليل  جميعة جلاً  :اا 

 
21 M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, hal. 66. 
22 Ibid. hal.72 
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 الا ح لاو  و13
يشييييييي  لغ ا يييييييح لاو لم ا ييييييير لغةية و،رالي غةية  بما ع  لو الح غيم  و الإشيييييييارال  ع  

 يييييال العغة  و الحةا يييي و ع  يييييال الترجمة  و تحةي  العغة         أل  الا ييييح لاو 
لم لاا يحم ا ييييييييييح لاو كعتة  و لم ار   و لم صيييييييييير آ ر ع العغة ا.صييييييييييلر ا عتة  و لم ار  

 .ة الهلكا اوئة  و ا ا  ة ع العغ
 (.Saya akan sekolah besok   ي    لغ ا.لر ة غلاً  :اا  

  لترجمة الح ةيعيةا و14
يسيييحخلي ااترجم المحترك لت ية الح ةي  ا   ج  الحصيييةو لمع   ذ ا تا ورائع ا  
ال ياحيية العغةيية ع ال ميايية  و  يا  اللميلييل ا  الارل التي سلمي  ال ذ ي يلو  وضييييييييييييييي  ع 

 .العغة التي يحم الترجمة لليما  وا    س الارل الترجمة ،لح ةي 
والح ةيي   ة طريتية يسييييييييييييييحخيلي ويميا ا.ترجم   ييييييييييييييعةايل اايان لح تيا الح ياو  ع 

ا ييييييح لاو وئة ال عتال اينئة  ال ذ  وا.ترجم يلمت  لمع  ا.سييييييحة  ال  ةل ويلمت  لمع   
كعتية   ر  دو     يغ  ا.لمل  وا  وجمية  ظر   ييييييييييييييعةايية لي  لعحلم   ا. تةو  ين  

ولماد  اا ل ة  الحلم  ال ا. تةلة للم  ال  داية  قيتة الحلم   اع عفي ل   لل  ين  ا.لمل
  ع ط يلمحما
 (.Pasien diobati oleh dokter  الا ي  يلمالج ا.ريض:  اا 

 لت ية الحلملي   الحغي ( و15
التركيز  و الينئيال الحلميليي   ة لت يية لرجمية يتةي ويميا ا.ترجمة  احغي  وجميال ال ظر  و   

ا.لمرويية ويتيا يحلمعا ،ل ذ اع ييييييييييييييعفيو ااي   ي س الحغي ال ع الحةقلميال        ل ة  
 و ية  و  ي عيةو

 ).Mungkin ada kesalahpahaman(     فائ: اا 
  الح يف و16

الح يف  ة لت ية الترجمة التي يسيح لو ويما ا.ترجمة  اللم ا ير الاتاوية لعغة ا.صيلر احعو 
 لها  ين  الحرك ع العغة الهلك  و  س اللم ا ر ايلةوة لعتارا ا.سحملكوالتي 
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 Sekarang, kita akan membahas tentangالآ   دلمة   ح ييل  لم  الالميياي    : اايي 

makanan.) 

  الحلمةيض و17
الحلمةيض  ة لت يية الترجمية حيي  يتةي ا.ترجمة  اد ياو لم يا يييييييييييييير ا  ا.لمعةايال  و  

 الحيث  ااينفي لع ذ اع عفي ع ا ا  آ ر ا  ال ذ الهلكو
   gadis itu mengenakan gaun berwarna:  merahأحمراالينحا  لرللل وسحا ً  : اا  

 الحضخيم  و18
الحضخيم  ة لت ية لرجمة لضيف المعةاال لغ ال ذ الهلكو     لجرا  الحضخيم 

 ا.صلرو لم  طريا لضاوة لينس ال  و  ااعة  و لينا ي  غ  وارد  ع ال ذ 

جلاً    : اا  جميعة  الليل    Mobil baru itu berwarna merah cerah danالسيار  

memiliki desain yang modern.) ) 
  ( Youtube ) يوتيوب . د
 تاريا يةليةب  .1

يةليةب  ة اةقع وي  المروك .شاركة الةي  يحيا لعتسحخلات ل زي      
لشاد   ن و حيف لشت وجةيل كريم  م واشا لدا واشاركحما بحريةو   اتاطع الينيلية
و اش   لماي   اتاطع 2005  سةا الشركة ع وثاير (PayPal) ،ل ،و  ثاثة لمتاو 

الينيلية لمع  يةليةب  في اتاطع ويلية و واي وارااج لعينزية ية واتاطع ويلية   شي ا 
  س .سحخلايما تحتي  اتاطع الينيلية    (Google)ا.سحخلاة و لحيا  لاة جةج   

 23و    اشا لدا ا  ق   اسحخلات آ ري  حةو اللمااو
يةليةب  ة حاليا الحا يا اعكار شلم ية ع اللمااو ك  يةي   لحم اشا ل       

اعيار اتاع ويلية لحم   150اعيارال اتاع ويلية   اع اا يتلر ا  ة   5اا يص  لغ  
  ل لو ا  ا.رجا    لزداد اعرقاي الآ و   2018اشا للل شمرياو ال يا ل ا  لماي  

 حينعي     ع كا  ا  اعحيا   كار ا   ،لإضاوة لغ  لو   يحم ا حخلاي يةليةب 
 

23 Fadlun, Desain Dakwah Islam Pada Masyarakat Industri 4.0 Dakwah Melalui Konten Video 

Ceramah Channel Youtube, (Jurnal An-Nida. Vol . 13, No, 2), 2021, 111 
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(Netflix)حينعي      و ووتا لعحتارير   يشا ل اشتركة (Netflix)    ق  ا  اعيار قالمة ا 
 24مححة  الينيلية    ةلميا   ل   اسحخلافي يةليةب يشا لو   ين  ال تية يةاياو

 وةائل يةليةب  .2
  لتليم  لاال مجا ية و 

لا حتحاع بمتاطع الينيلية التي لل    ظاال  يتلي يةليةب  لاة مجا ية  صيصا  
والة ةو لليماو ل لو يستا لعتسحخلات ،لة ةو لغ اتاطع الينيلية دو  الحاجة  
لغ دوع جلوو زاني المتو ي ا ا   ا  يضا لمع   لاال تحتي  الينيلية   بحي      

 25للمااة ال اس الة ةو اسمةلة لغ يةليةبو 
 ل زي  اتاطع الينيلية  وب 

ل زي   الينيليةو مما يسم  لمع  ا.سحخلات  ل زي   يةليةب  يضا  لاال  يةور 
الح زي    ال ا ا   الينيلية  ث ا  لمتعية  التي أ ةنهاو   ا   يار لةد   الينيلية  اتاطع 

دقة   الةضةح  144p  غر  لمالية  جةد   (HD)لغ  تحليل  لعتسحخلات  و بحي      
الينيلية ا.اعةاة بأ ينسممو كعتا زادل جةد  الينيلية   زادل ال يا ل ا.اعةاة لعح زي و 
بم رد الح زي     يحم حينظ الينيلية ع مجعل ل زي  يةليةب و    لعتسحخلات الا حتحاع  

 26ال دو  الصاو ،لإ تر    و ع وضع لملي الالصاوو
 الة ةو لغ اتاطع الينيلية واشاركة ا.لمعةاال ون

لمع     ا.ةجةد   الينيلية  اتاطع  ا   اللمليل  لغ  الة ةو  لعتسحخلات      
يةليةب   ال ا ا  اتاطع الينيلية الإلمااية والترويمية والللمةية وغ   لو ال ا و ول    
لغ جا    لو       لعتسحخلات  يضا اشاركة ا.لمعةاال ا.لمرووة لمع  يةليةبو 

اع   س االاة   مما تلم  يةليةب ااحيازا ع ل  لم  طريا تحتي  الينيلية لمع  يةليةبو  

 
24 Hamdan, Mahmudin, Youtube Sebagai Media Dakwah, (Palita: Jurnal Of Social Religius Research, 

Vol 6 No 1), 2016, 65 
25 Ibid  
26 Arif Ramdan Sulaeman, Anhar Fariz, Fairus, Strategi Pemanfaatan Youtube Dalam Bidang Dakwah 

Oleh Ulama Aceh, (Jurnal Communication, Vol.11 No 1 ), 2020, 82 
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تتع ات ا.لمعةاال والستلمية وال صريةو   ا يستا لعتسحخلات ،لحصةو لمع   ةر   
 كااعة لعتلمعةاالو 

  المروة الردود والحلمعيتال  ود
يةليةب لمع  ايزال " لم  ني" و "للمعيا" حن يحت   ا  المروة ردود  أحةل

 .ا.سحمع ت وللمعيتادم لمع  جةد  الينيلية 
  ازايا ولميةب يةليةب  وه

يةليةب اا  الا حتاع لغ ا.ة يت  وللمعم    ا  اللمليل ا  الينةائل ع ا حخلاي
 شيا  جليل  واا لغ  لوو ل   يةليةب لليل لمي  لملي وجةد لصينية الينيلية   حي   

ع تحتي  والحتا  اتاطع الينيلية لا يةجل حل المت لعتسحخلاتو بحي         21
 و27يةليةب  لعتسحخلات تحتي  اتاطع الينيلية اا ا الا  لمع 

 التعلّم الذات  .ه

 تعريف التعلّم الذات  .1
الحلمع م ال اتي  في اةقف وردل يحاةر اش   لراكتفي  او اراح  ال تة  حي   
يسحتر الينرد ع للمعم كيينية الحصرك اش   اسحت  ع اةاجمة فحعف ا.ةاقف ع ال يئة   

المروة ا حتالية الينرد مما    ل ع ال ماية ا  الحين   والحصرك اش   اسحت و      
 28ا   او لاةر حيالل اش    كار ث اتًاو 

ووتاً لحارس مجيتا  وتر  الحلمعم ال اتي  ة  شا  للمعم ي ل  ،لةلمفي بمش عة اا   
لمع   لعحغع   الازاة  ال ينا    لإلتا   احلمتل  اش    الحلمعم  بأ شاة  التياي  يح لمل  ية 

 29ا.ش عة

 
27 Fatty Faiqah, Youtube Sebagai Sarana Komunikasi Bagi Komunitas Makassarvidgram, (Jurnal 

Komunikasi KAREBA, Vol 5, No 2), 2016, hal. 261-263 
28 Muhtamadji, Pendidikan Keselamatan Konsep dan Penerapan, Jakarta : Depdiknas. 2002 hal 4 
29 Haris Mudjiman, Belajar Mandiri, (Surakarta : UNS Press, 2008),hal. 1 
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 30ل لمرك طريتة الحلمع م التي لح ا   اع  رلمة الينرد ااا ة  يضًا ،لحلمع م ال اتيو 
يش  الحلمع م ال اتي  و الحلمع م ،لحةجيل ال اتي لغ  ظاي للمعيتفي يلمحتل لمع  الا ض ا  ال اتي 
والةضع   لل   ا.حاح  والزا   طال    ل    الينردية  الحالة  اع  ويح ا    الااب  لل  

 .31الاجحتالمفي والاقحصادلو 

ال اتي  ة لمتعية يأ   ويما اعوراد زااي ا. ادر  بمسالمل   وبحس   ةل   وتر  الحلمعم 
الآ ري   و الونها لحشخيذ اححياجادم الحلمعيتية ااا ة  و ياغة  و تحليل   لاك 
الحلمعم ااا ة مم  وتحليل اةارد الحلمعم  وا حيار ا ترالي يال الحلمعم ول يني  ا  ولتييم 

 32و  حائج الحلمعم ااا ة مم

ويلمرك حمز  بو  و ة الا حتالية بأنها التلر  لمع  لةجيل ال ال والح  م ما ع 
الحين   والحصرك  ولملي الشلمةر ،لالمحتاد اللماطينفي لمع  الآ ري و والشخذ ا.سحت  ع  

جة رس قادر لمع  اللمت  بمينردس وتحت  ا.س ولية والاتة ،ل ين  ولملي الالمحتاد لمع  
 33الآ ري و

اش    يحلمع تةا  الااب     ا   ي حةقع  ال اتي   الحلمع م  ع  الا حتالية  ع  ظاي 
اسحت   و ع مجتةلمال اع  ق  قلر مم   ا  ا.سالمل  ا  الآ ري و يحاع   لو 
الحلمعيتيةو حي     الإراد   التةية والا ض ا  اللمان ع ل يني  اع شاة  التلر  والإراد  

ع اةاجمة الصلمة،ل  اي تا الا ض ا  اللمان ضرورل  التةية لش ع لمع  لملي الا حساي  
 ل في لحةاوا اع شاة الحلمعيتية اع اللوو الزاني ال ل ألدس الاال  ل ينسلو

ا    س الحلمريينال          سح حج    ا حتالية الحلمعم  في اةقف اعوراد  
و ا ة الااب ع الحلمعم التادري  لمع  للتا  ال ينا ال اش   وردل  دو  الالمحتاد  
لمع  الآ ري  وتحت  ا.س وليةو يحتحع   لا  الااب اش   وردل بمةقف ا.س ولية  ولا  

 
30 Jerold E. Kemp, Proses Perencanaan Mengajar, Bandung : ITB. 1994 hal 154 
31 Anung Haryono, (2005) ; Belajar Mandiri : Konsep dan Penerapannya Dalam System Pendidikan 

dan Pelatihan Tebuka/ Jarak Jauh, Jakarta : Seamolec 1986 hal 75 
32 http://pustekkom.depdiknas.go.id/index.php 
33 Sardiman, Interaksi dan Motivasi Belajar Mandiri, (Jakarta: Rajawali,1990), hal 142 
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يلمحتلو  لمع  الآ ري   و م واثتة  ا    ينسمم وقادرو  لمع  الح  م ع   ينسممو   س  
 .الا حتالية ع الحلمعم ااعةاة ا  ق   الااب حن ي ة  الح صي  اللمعتفي  ة اعاا 

 علامات التعلّم الذات  .2
 ةرجا ل(    السعة  اللمتعفي ال اتي  الا حتالية( يحتا  اش    كر  مااي ايا  ع  

  ا في ع الشلمةر ،.س ولية والاتة ،ل ين   والتلر  لمع  ا. ادر  والش المة لمع  ا.خاطر   
  ;والر   لمع  ا. اوسةو  لماو  لمع   لو  قاو ل   صائذ الحلمعم ا.سحت   في كتا يعفي

لعتا      ينسمم دو   واار ا  آ ري   ارن   ينسممو والحلمعم واللمت  الحلمعم  و اللمت  ا  
  .شفي  اةجةد ع دا   الشخذ  ويح تا دائتاً وي ين  الاوع ا  دا عل  ة  ينسل

لملي الالمحتاد لمع  الآ ري   و  ا يلمني لملي الحاجة لغ الآ ري   ا   ي  ع اللمت  وح   
ا.شاك  لغ    يلمت  اتلرالل ااا ة وااريتحل ااا ة ع ارحعة سا   الشلمةر ،.س ولية  

اع ح  ا.االلمة  و لماد  الحينظ        أس  الح صي  اللمعتفي   .لم  شفي  اا يحم لنجازس
 .ا  لعتا   ينسل

ا.او  لح تيا   لاوممو ل  قة  الإراد   في ر س  اللمت  الاد  التلر  لمع   ااحا  
 .الرئيسفي لعشخذ ا.سحت  ع ال يناح ا   ج  تحتيا   لاول الحيالية وتحتيا   لاول الحيالية 

 ي  اعوراد ا.سحتعة  لغ لتلير الةق  والينرن التي أصعة  لمعيما  وتحملو  ع 
 دا   لمتالهم ولا ي ينصعة  اسمةلة لم لاا يينشعة و ودائتًا اا يسحغعة  الينرن التي أصعة  

 .لمعيما والةق  ا.حاح لهم بأكث قلر مم   ا  الينلمالية وال ينا  

ااا    جميع  يلمني     ح  مم  لم   اللواع  ومحاولة  وجةد  و ار  و  و ار  ل  
 والترارال وغ  ا ا  ية لمع  ال ظر والحين   ا. اتفي وليس  لماطينيةو

 مزايا التعلم الذات   .3
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يةور لا يا الحلمع م ال اتي لمل  ازايا ا ماة    يص ا الاال   كار  ااة ولالالماً  و   
اعشيا  التي يحلمعتما لينتر   طةو ا  لملي التياي بأ شاة الحلمع م ال اتيو ي ة  قادراً لمع  ل كر  

 لشت  ازايا الحلمعم ال اتي اا يعفية

ي حج لم ل زياد  ع ك  ا  اسحة  الحلمعم واسحة  ال اكر و     لتعي  لملد الااب ال ي   و 
 ير  ة  ويظمرو   لمتالاً غ  ارضية اش   ك  و

لةو  ورن لعااب ال ايئت والسريلمت لمع  حل  ةا  لإكتاو اللرس حس  اسحةيال  وب 
 قلرادم ااا ة ع     روك ا ا  ةو  

ل اع  الاتة ،ل ين  وا.س ولية الشخصية ا  الااب ولسحتر كلمادال ع اع شاة الحلمعيتية   ون
 34وا.س ولية لم  اللمت  والسعة و  

 وةائل اليةليةب ع الحلمع م ال اتي  ود
لا ي لر    يسحخلي المض الااب ع فحعف الاالمال اةقع اليةليةب ال ل أحةل لمع    وه

مححة  اح ةع وشيا  و لو لحلمعم شفي  اا لاا يحلمعا بمةاد م اللرا ية  و لصت  ا.مارال  
اليةليةب   يلمل  للمعيتفيو  للمعيتية للمت  كتصلر  لل و يينة كة يعة  ويةليةب  التي  حع ةنهاو 

  حي  الحلمعمو وأص  اللمليل ا  الااب لمع  وةائل المعةاالية لم ل  اينيلًا جلًا لعااب ا
 ا حخلاي ا صة اليةليةب كترجع يتلي المعةاال  كار وولماليةو 

 
34 Jerold E. Kemp Proses Perencanaan Mengajar, Bandung : ITB. 1994 hal. 136 
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